
Bpoi: 11-21-1875-2/24
Capajeao, 5. iyd,a 2024. rotuue

IAPAAMEHTAPHA CKI/IIIITHHA It
EOCHE UI XEPUErOBHHE

6
. NPEACTABHPTqKH AOM
- AOM HAPOAA

flpe4uer: Caraacnocr sa paruSr.rxaquiY croPa3yMa' Tparxlr ce

V crnaay ca qAaHoM 16. 3axona o [ocrynKy 3aK/bf{HBarr,a u H3BPruLBarba lrtefiyltapoatrnx

yroBopa ("Cn. rnacrlrr ErX", 6p 29 /00 w 32/ 13), AocraB/bar\lo BaNI:

Cnopasylr nsuetly Carjera NrrrHucrapa Eocrre rr XepueroBflile fl BnaAe Perry6nure

L4ratnie o ysajaunoM nptr3HaBlby y o6nacru sauierre Bo3aqKHx Ao3BoAa, Pz,Lu A Batn

car)\acrrocru ta paru<puxauujy.Cuopasyrr !e norurcau 7. uaia 2024. toxrue y Cap$eBy, 
^

ro-rflrrcao ra ie, y zt',e Eocrre u XepueroBnHe, r. Ears @opro, ltl{HucraP xotttyHlrxa[zia lr

'rparrcfiopra Eocne n XepueroBilHe.- 
Syoyhu aa je MunucrapsrBo KoMyHuxarlujturpaucnopra EzX llaane)KHo 3a nponofeme

[ocryrrxa 3a 3ax/bf{rrBarbe oBor c[opa3ytra Nlolr4]llo Bac Aa Ha cacraHKe Ba[rHx xouwcuia,

oAHocHo cjeauuue .A,oua, roPea rrPeAcraBur{Ka llpeacieauzurrna EvX, Kao

uo3oBere r,r [peAcraB1gw<aMup.wctapcrB1 roirl sacryuH]IrluMa, oAHocHo AeAerarr-rMa lvloxe Aarrr

cne uorpe6rre znQopuauwje.

C rrourrorameu,

flpn,ror:
- r'cKcr crlopa3yNla ua 3 (rpu) cnyx6eua jesrrra y yrofue6u,y Er,Y 

\

- artr MI4 fI- a E uX, 6poj : 08/ 1 - 42'05 -2-3289 8-3 / 24 oa,' 3.,'!./|Ja.
,..,u la :
'.' ".,-)

n'-rr. 
1 -

.A,ocrannru:
- rracAOBy

- aPxIIBtI

Bosna i Hercegovina
Predsjedni5tvo

Sekretarijat/Taj ni5tvo

Eocua u XepueroBuHa
llpeacjeaunrrrBo

Cerperapujar

lvlaprrra,rrr 'l'rrra 16,'r'c,r: *3[17 33 567 510, r[;axc: 1381 33 555 620

\Iariara'r i'|a I6' 
.i-l lliJ,i"lfJ.'"lll;iii; 

'3u7 
33 s5s 62()



BOSNA I IIBRCBGOVINA
Vlinistarstvo vanj skih poslova

EOCHA L4 XEPqEIOBI4I{A

fr?(AqMzr(
MFA-BA-MPP
Broj : 08/ I -+2 -,0 5 -7 -3289 8 -3 I 24
Daturn: 3.7 .2024. godine

s -or 
?9?t_ _ _

PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARTTJEVO il ,i

r-.l----" -
i t-.- - .t !ri'i-i-;

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vi.ie6a ministnra Bosne i

Hercegovine i Vlade Republike Italije o uzajamnom priznavartju u oblasti
vozalkih dozvola, dostavlja sc;

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazurna izmedu Vije6a ministara
Bosne i Llercegovine i Vlade Republikc Italije o uzajamnom priznavanju u oblasti vozadkih
dozvola.

Sporazum je potpisarr u Sarajevu 7. svibnia 2024. godine na jezicirna u sluZbenoj upotrebi u Bosni
i Hercegovini i na italijanskom jeziku. Sporazum su potpisali rninistar komunikacija i prorneta
Bosne i Hercegovine g. Edin Forto i ambasador I{epublike ltalije u Bosni i Hercegovini NJ.E.
Marko di Ruca.

Predsjcdni5tvo Bosne i Hercegovine je 29. veljale 2024. godine donijelo Odluku broj: 0l-50- I -

'629-1124 o prihvatanju Sporazuma izmeclu V[ie<ia ministara Bosne i Flercegovine i Vlade

,Republike ltalije o uzajamnom priznavanju u oblasti vozadkih ciozvola.

Vijeie rninistara Bosne i l-lercegovine je na 52. sjednici odrZanoj 18.6.2024. godine, utvrdilo
I'rijedlog odluke o ratiiikaciji Sporazuma izmedu Vijeia ministara Bosne i Flercegovine i Vlade
Republike Italije o uzajamnom priznavanju u oblasti vozadkih dozvola.

Molinro da Preds.iedniStvo Bosne i Hercegovirre, u skladu sa odgovaraju6im odredbama Zakona o
postupku zakljudivanja i izvrSavanja rnedunarodnih rrgovora (.,SluZbeni glasnik tliH" 29i00 i
32/ l3), provede postupak ratifikacije navedenog Sporazuma.
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l.

Sporazum
izmetlu

Vijeda ministara Bosne i Hercegovine i Made Republike ltalije
o uzajamnom priznavanju u oblasti zamjene vozalkih dozvola

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Italije, u daljnjem tekstu,,LJgovorne
strane", u cilju pobolj5anja sigurnosti cestovnog prometa, kao i olak5avanja cestovnog
prometa na dotidnim nacionalnim teritorijama, dogovorili su se kako slijedi:

elan 1.

Svaka strana, na osnovu reciprociteta, u svrhu zamjene, piznajevaLece vozadke dozvole koje
su izdali nadleZni organi druge strane, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, u
korist nositelja vozadkih dozvola koji steknu prebivaliSte na njihovoj teritoriji.

Clan 2.
Vozadka dozvola koju je izdao organ jedne od strana prestaje vaLiti za potrebe prometovanja
na teritoriji druge strane nakon godinu dana od dana stjecanja prebivali5ta na teritoriji druge
strane.

Clan 3.
U tumadenju dlanova ovog sporazlJrna, pod ,,prebivali5tem" se podrazumijeva ono Sto je
definirano i propisano odgovaraju6im vaZe6im nacionalnim propisima Ugovornih strana.

Clan 4.
Vlasnik dozvole koju je izdao nadleZni organ jedne od Ugovornih strana, koji uspostavlja
stalni boravak na teritoriji dnrge strane, zamjenjuje svoju vozadku dozvolu,bez obaveze da
polaZe teorijske i praktidne ispite, osim u posebnim situacijama u kojima je neophodna
praktidna provjera voZnje. Posebnim se smatraju situacije koje se odnose na vozade sa
posebnim potrebama kojima je potrebna adaptacija vozila u odnosu na standardnu
konfiguraciju ili upotreb a proteza.

Vlasnik bosanskohercegovadke vozadke dozvole zamjenjuje svoju ispravu bez polaganja
teorijskih i praktidnih ispita samo ukoliko je stanovnik Italije manje od Sest godina u trenutku
podno5enja zahtjevazazamjent. U drugadijem sludaju ovaj sporazum se ne primjenjuje.

NadleZni organi mogu traZiti ljekarsko uvjerenje koje dokazuje posjedovanje psihofizidkih
uvj eta potrebnih za tralene kategorije.

Za primjenu prvog stava ovog dlana, vlasnik vozadke dozvole mora imati navr5enu dob koja
je predvitlena odgovaraju6im nacionalnim propisima za izdavarrje dozvole kategorije diju
zamjenu traZi.



Ogranidenja u upravljanju i kazne, koje su u odnosu na datum izdavanja vozadke dozvole
eventualno predvidene nacionalnim propisima dviju Ugovornih strana, primjenjuju se u
odnosu na datum izdavanja izvorne vozalke dozvole za koju se traZi zamjena.

elan 5.
Ovaj sporazum se primjenjuje iskljudivo na vozadke dozvole izdate prije nego Sto je vlasnik
stekao trajni boravak na teritoriji druge Ugovorne strane i, u sludaju da su izdate sa

privremenim vaZenjem, primjenjuje se samo na one dozvole koje su postale frajno vaZe5e
prije stjecanja ranije spomenutog trajnog boravka.

Ovaj sporazum se ne primjenjuje na one vozadke dozvole koje su i same dobivene u zamjenu
za neki dokument koji je izdala druga drtava i ne mogu biti podvrgnute zamjeni na teritoriji
Ugovorne strane koja treba izvrSiti zamjenu.

Clan 6.
U trenutku zamjene vozadke dozvole, ekvivalentnost kategorija vozadkih dozvola Ugovornih
strana priznaje se na osnovu tehnidkih tabela ekvivalentnosti u prilogu ovog sporazuma.

Navedene tehnidke tabele ekvivalentnosti, spisak modela vozadkih dozvola sa slikama
opisanim u njemu i obrazac potvrde koju izdaje diplomatsko-konzularno predstavniStvo
Bosne i Hercegovine iz tredeg stava ovog dlana dine tehnidke priloge ovog sporizuma. Kao i
ovaj sporazum, i tehnidki prilozi su pravno obavezujudi. Za razliku od ovog sporazuma,
Ugovorne sffane mogu modificirati tehnidke priloge u pojednostavljenoj formi razmjenom
verbalnih nota. Navedena razmjena nota 6e se obavljati diplomatskim putem i stupit 6e na

snagu Sezdeset dana nakon datuma note odgovora. Kako bi se objema Ugovornim sffanama
omogu6ilo da sa tadno56u utvrde datum stupanja na snagu svake razmjene nota, Ugovoma
shana koja je primila notu odgovora obavijestit 6e drugu Ugovornu stranu diplomatskim
putem o datumu primitka note.

Imatelj vozadke dozvole koju su izdali nadleZni organi Bosne i Hercegovine zamjenjuje
dozvolu uz predodenje, ukoliko je u skladu sa jednim od modela navedenih na listi priloZenoj
ovom sporzvumu, osim originalne vozadke dozvole i dokumentacije propisane vaZeiim
odredbama, potvrde koju su izdala bosanskohercegovadka diplomatsko-konzularna
predstavni5tva sa prate6im prijevodom te fotokopiju samog dokumenta. Koriste6i obrazac iz
priloga ovog sporazuma spomenutu potvrdu ispunjavaju bosanskohercegovadka diplomatsko-
konzularna predstavniStva u Republici Italiji, ito za svaku pojedinadnu vozadku dozvolu dija
se zamjena traZi.

Prilikom podno5enja zahtjeva za zamjenu, bosanskohercegovadka vozaLka dozvola se daje
samo na uvid, u skladu sa odredbama dlana 8.

Imatelj vozadke dozvole koju su izdali nadleZni organi Republike Italrye zamjenjuje dozvolu
uz predodenje, ukoliko je u skladu sa jednim od modela navedenih na listi priloZenoj ovom
sporazumu, pored originala vozadke dozvole i dokumentacije propisane vaZedim odredbama
te sluZbenog prijevoda dozvole.

Ctan 7.
Centralni organ nadlelanza zamjenu vozadkih dozvola u Republici Italryi je Ministarstvo za
infrastrukturu i promet - Odjel za promet i navigaciju.



Perifemi organi odgovorni za zamjenu stranih vozadkih dozvola su teritorijalni uredi Civilne
motorizacije.

Organ nadleZan za provodenje ovog sporazuma u Bosni i Hercegovini je Ministarstvo
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine, u saradnji sa Agencijom za identifikacione
dokumente, evidenciju i razmjenu podataka Bosne i Hercegovine (IDDEEA), koja je nadleZna
za provjeru vaZnosti vozadkih dozvola. Organi nadleZni za zamjenu vozadkih dozvola su

kantonalna ministarstva unutra5njih poslova u Federaciji Bosne i Hercegovine, Ministarstvo
unufta5njih poslova Republike Srpske i Odjel za javni registar Brdko Distrikta Bosne i
Hercegovine.

Ctan 8.
U postupku zamjene vozadkih dozvola, nadleZni organi Ugovornih strana povlade vozadke
dozvole koje se zamjenjuju i vradaju ih nadleZnim organima druge Ugovorne sffane putem
diplomatsko-konzularnih predstavni5tava. Oduzimanje vozadke dozvole koja se zamjenjuje
vr5i se samo nakon urudenja nove vozadke dozvole izdate zamjenom.

Clan 9.
NadleZni organ svake od Ugovornih strana koji vr5i zamjenu moLe traLiti sluZbeni prijevod
vozadke dozvole u skladu sa dlanom 6. ovog sporazuma. Isti organ moZe putem diplomatsko-
konzularnih predstavni5tava traliti informacije nadleZnim organima druge Ugovorne strane, u
sludaju sumnje u vezi sa vaZenjem, autentidnosti dozvole i podataka navedenih u njoj.

NadleZni organ italijanske strane koji vr5i zamjenu moZe zatraLiti od nadleZnog
bosanskohercegovadkog diplomatsko-konzularnog predstavni5tva poja5njenje u vezi sa

sadrZajem potvrde iz(lana 6. ovog sporazuma.

tlan 10.
NadleZni organ Ugovorne strane koji prima povudenu vozadku dozvolu nakon zamjene
informira drugp Ugovomu sffanu ukoliko isprava pokaZe nepravilnosti u vezi sa vaZenjem,
autentidnosti i podataka navedenih u njoj. Takva informacija se uvijek prenosi diplomatskim
kanalima.

Clan 11.
Sfrane se obavezuju da 6e obradu lidnih podataka nositelja vozadkih dozvola, stedenih
primjenom ovog sporazurna, uskladiti sa klauzulama u prilogu ,,Uredba o prijenosu liinih
podataka izmedu nadleinih organa", koji je dio ovog sporazuma i isto tako je pravno
obavezujudi.

NadleZni organ koji vr5i zamjenu stjede ovlaStenje za obradu lidnih podataka, Sto je uredno
potpisao nositelj vozadke dozvole za zamjenu, ukljudujuii i izjavu da je proditao podatke o

takvoj obradi, koju daje isti nadleZni organ.

elan 12.
Strane se medusobno obavjeltavaju o adresama nadleZnih centralnih organa na koje
diplomatsko-konzularna predstavni5tva Salju dozvole preuzete u skladu sa dlanom 8. i na koje
se pozivaju za primjenu dlana 9. stav 2. i dlana 10. ovog sporazuma.



Takoder, svaka od Ugovornih strana saop6ava adrese vlastitih diplomatsko-konzularnih
predstavni5tava prisuftrih na teritoriji druge Ugovorne strane koja posreduju u procedurama iz
spomenutih dl. 8., 9. i 10.

Ovaj sporazum stupa na snagu Sezdeset dana od dana prijema drugog od dva obavje5tenja,
kojim 6e se strane medusobno obavijestiti o ispunjenju procedura utvrtlenih njihovim internim
propisima za njegovo stupanje na snagu.

Ovaj sporazum se moZe izmijeniti (modificirati) u pisanom obliku uz obostrani pristanak.

Dogovorene izmjene ovog sporazuma i aneksa koji se odnose na ,,Uredbu o prijenosu liinih
podataka izmedu nadleinih organa" stupaju na snagu po istim postupcima iz tredeg stava
ovog dlana. Izmjene i dopune tehnidkih aneksa 6e pak stupiti na snagu u pojednostavljenom
obliku u skladu sa procedurama utvrdenim u drugom stavu dlana 6.

Jedna od Ugovornih strana moZe u bilo kojem trenutku pisanim putem otkazati ovaj sporazum
te 6e on prestati proizvoditi svoje efekte Sest mjeseci nakon prijema obavje5tenja o

otkazivanju. Podev5i godinu dana prije isteka sporazuma, Ugovome strane 6e zapodeti
konsultacije kako bi nastavile sa obnavljanjem ovog sporazuma.

Trajanje ovog sporazuma je pet godina. Godinu dana prije isteka, Ugovorne sfrane Ce zapodeti
konsultacije za obnovu ovog sporazuma. Ukoliko konsultacije ne dovedu do obnavljanja
sporazuma u utvrdenom roku, njegovi efekti 6e prestati.

Razmjena nota s ciljem produZenja valenja ovog spoftvuma stupit 6e na snagu Sezdeset dana

nakon prijema drugog od dva obavje5tenja kojima Ce se strane medusobno obavijestiti o
ispunj enj u procedura utvrtlenih o dgovaraj u6 im prop is im a.

Svaki spor u vezi sa tumadenjem i/ili provotlenjem ovog sporilzuma 6e se rje5avati iskljudivo
posredstvom konsultacija i pregovora izmeclu Ugovornih sfana putem diplomatskih kanala.

Ovaj sporazum 6e se provoditi u skladu sa italijanskim i bosanskohercegovadkim
zakonodavstvom, kao i vaLelim medunarodnim pravom i, Sto se tide italijanske strane, sa

obavezama koje proizilaze iz njenog dlanstva u Evropskoj uniji.

Tro5kove koji proizilaze iz provotlenja ovog sporazuma Ugovorne strane 6e snositi u
granicama svojih finansijskih sredstava bez stvaranja dodatnih tro5kova u odnosu na budZete
predviclene v ailefim zakonodavstvom Republike Italij e i Bosne i Hercegovine.

U potvrdu dega su niZe navedeni, propisno ovla5teni, potpisali ovaj sporazum.

Sadinjeno u Sarajew, darr 7.5.2024. godine u dva originalna primjerka, svaki na bosanskom,
hrvatskom, srpskom i italijanskom jeziku, i svi tekstovi sujednako vjerodostojni.

ZaYije& ministara
Bosne i Hercegovine

Za Vladu
Republike Italije



PRILOG

Uredba o prijenosu liCnih podataka ianetlu nadlelnih organa

kako je navedeno u Sporazumu iuneilu

Wade Republike ltal$e

i

VijeCa ministara Bosne i Hercegovine

o meitusobnom prilnavanju vozadkih dozvola u svrhu zamjene

Uzev5i u obzir dlan 46 (2) (a) Uredbe (EU) 20161679 Evropskog parlamenta i Vijeia od 27.

aprila 2016. o zaStitipojedinaca u pogledu obrade lidnih podataka, kao i slobodnoj cirkulaciji
takvih podataka i kojom se ukida Direktiva 95l46lCE (OpCa uredba o za5titi podataka), na

osnovu Zakona o za5titi lidnih podataka Bosne i Hercegovine (,,S1. glasnik BiH", br.49106,
76trr i 89/1 l),

Svaki ,,nadleZni organ" Ugovornih strana, centralni organ ili periferni organ (u daljnjem
tekstu: organ), naveden u dlanu 7. Sporazuma izmedu Vlade Republike Italije i Vijeda
ministara Bosne i Hercegovine o medusobnom priznavanju vozadkih dozvola za potrebe

zamjene (u daljnjem tekstu: Sporazum), primjenjivat 6e garancije navedene u klauzulama

ovog aneksa za prijenos lidnih podataka nadleZnom organu druge strane.

Ove garancije su obavezujude za strane i primjenjivat ie se onda kada su odredbe u njihovim
zakonima u medusobnoj suprotnosti.

I. Definicije

Zapotrebe ovih klauzula, pod navedenim pojmovima se podrazumijeva:

(a) ,,liIni podaci": sve informacije koje se odnose na identificirano ili fizidko lice koje je
moguCe identificirati (,,Zainteresirana strana") prema Sporazumu. Fizidko lice koje se

moZe identificirati je ono koje, direktno ili indirektno, moZe biti identificirano
posebnim osvrtom na identifikator kao Sto je ime, identifikacijski broj, podaci o
lokaciji te mreZni identifikator ili na osnovu jednog ili vi5e karakteristidnih elemenata

fizidkog, fizioloSkog, genetskog, psihidkog, ekonomskog, kultumog ili dru5tvenog

identiteta;
(b) ,,posebni podaci": lidni podaci koji otkrivaju rasno ili etnidko porijeklo, politidka

mi5ljenja, vjerska ili filozofska uvjerenja, dlanstvo u sindikatu, genetski ili



biometrijski podaci namijenjeni jedinstvenoj identifikaciji fizidkog lica, kao i podaci

koji se odnose na zdravlje, seksualni Zivot ili seksualnu orijentaciju lica;
(c) ,,krivilni podaci": lidni podaci koji se odnose na krividne presude i krividna djela ili

srodne sigumosne mj ere;

(d) ,,zajednitki podaci": lidni podaci koji nisu posebni ili krividni;
(e) ,,tretman": bilo koja operacija ili skup operacija izvr5enih na lidnim podacima, sa ili

bez pomodi automatiziranih procesa, kao Sto su prikupljanje, registracija,

orgaruzacija, strukturiranje, skladi5tenje, prilagotlavanje ili modifikacija, izdvajanje,
savjetovanje, kori5tenje, komunikacija prijenosom, Sirenjem ili bilo kojim drugim
oblikom stavljanja na raspolaganje, poretlenja ili medusobnog povezivanja,

ogranidenja, pon iStenj a ili uni5tenj a;

(0 ,rprijenos": slanje lidnih podataka organa jedne sfrane organu druge strane;

(g) ,,daljnja komunikacija": slanje lidnih podataka organa koji ih prima tredoj strani u
istoj zemlji;

(h) ,,daljnji transfer": slanje lidnih podataka organa koji ih prima treCoj strani koja se

nalazi u zemlji koja nije jedna od strana;

(i) ,,profiliranje": svaka automatska obrada lidnih podataka koja se sastoji od upoftebe

lidnih podataka za procjenu odreclenih lidnih aspekata koji se odnose na fizidko lice;

0) ,,povreda liEnih podataka": kr5enje sigurnosti koje rezultira sludajnim ili
nezakonitim uniStenjem, gubitkom, modifikacijom, neovlaStenim otkrivanjem ili
pristupom lidnim podacima koji se prenose, duvaju ili na drugi nadin obratluju;

(k) ,,primjenjivi zakonski uvjeti": trenutri regulami okvir koji se primjenjuje na svaku

institucij u, ukljuduj uii Zakon o zaStiti lidnih podataka;

(l) ,,nadzorni organ": nezavisni javni organ osnovan u svakoj od strana i zaduLen za

nadzor nad primjenom nacionalnog zakonodavstva o za5titi lidnih podataka;1

(m),,prava zainteresiranih strana":
i. ,,pravo na primanje informacija": pravo zainteresirane strane da dobije informacije

o obradi lidnih podataka koji se na nju odnose u saZetom, transparentnom,

razumljivom i lako dostupnom obliku;
ii. ,rpravo pristupa": pravo zainteresirane strane da dobije potvrdu da li se lidni podaci

koji se odnose na nju obracluju ili ne i, u ovom sludaju, da dobije pristup svojim
lidnim podacima i karakteristikama obrade u toku;

iii.,,pravo na ispravku": pravo zainteresirane strane da dobije ispravak ili integraciju
netadnih lidnih podataka koji se na nju odnose, bez neopravdanog odlaganja;

iv. rrpravo na otkazivanje": pravo zainteresirane strane da dobije poni5tenje svojih lidnih
podataka kada su podaci prikupljeni ili obraileni nezakonito u odnosu na ove

klauzule i primjenjive zakonske uvjete;

1 U Italiji je nezavisni nadzorni organ, Ll skladu sa dlanom 77. Opde uredbe o za5titi podataka (RGDP) (EU)
20161679, jamaczazaltitu lidnih podataka, dija je djelatnost uredena dlanom 140-bis i sljede6im zakonima u
oblasti za5tite lidnih podataka: (Zak. Uredba 19612003 i naknadne izmjene i dopune).
U Bosni i Hercegovini nezavisni nadzorni organ, je Agencija za zaltitu lidnih podataka na drZavnom nivou, u

skladu sa dl. l . i 40. Zakona o za5titi lidnih podataka (,,SluZbeni glasnik BiH" br. 49/06, 76111 i 89/l l ).



v. ,rpravo prigovora": pravo zainteresirane sfiane da u bilo kojem trenutku, iz razloga

koji se odnose na njenu konkretnu situaciju, prigovori na obradu lidnih podataka

koji se na nju odnose, osim u sludajevima kada za obradu postoje uvjerljivi
legitimni razlozi koji prevladavaju nad interesima zainteresiranih strana,

uklj uduj ui i uspo stavlj anj e, o sfvarivanj e ili odbranu pravnih zahtjev a;

vi.rrpravo na ogranilenje obrade": pravo zainteresirane strane da ogranidi obradu

svojih lidnih podataka kada su oni netadni, kada je postupanje nezakonito, kada

instituciji viSe nisu potrebni lidni podaci u svrhu za koju su prikupljeni ili kada

zainteresirana strana deka procjenu svog zahtjevaza prigovor;

vii. ,rpravo da ne budu podvrgnuti automatiziranim odlukama": pravo

zainteresirane sfrane da ne bude podvrgnuta odluci zasnovanoj iskljudivo na

automatiziranoj obradi, koja proizvodi pravne posljedice u vezi sa njom ili koja

na slidan nadin znadajno udede na njenu lidnost.

Ne ulazedi u okvir primjene Sporazuma, zabranjena je razmjena ,,krividnih podataka",
kao i ,rprofiliranje" zainteresiranih strana, pod Cim se podrazumijeva svaka

automatizirana obrada lilnih podataka koja se obavlja u svrhu procjene odretlenih
lilnih aspekata podnositelja zahtjeva za zamjenu vozalke dozvole.

Za potrebe Sporazuma, kori5tenje automatiziranih procedura je takoder iskljudeno.

II. Obim primjene

Ove klauzule se odnose na nositelje vozadke dozvole, kako je navedeno u Clanu 1.

Sporazuma, koji podnose zahtjev za zamjeru dozvole koju je izdalajedna shana za dozvolu
koju je izdala druga sffana. Prije izdavanja navedene dozvole, zainteresirane strane mogu u
bilo kojem trenutku povu6i svoju saglasnost za obradu svojih lidnih podataka,uz posljedidno

poni5tavanj e postupka zamj ene.

Za provjeru prava i pruZanje usluge obratlivat 6e se sljedeii lidni podaci zainteresiranih strana:

l. zajednidki podaci: op6i podaci (ime iprezime, drZavljanstvo, mjesto i datum rodenja,

boravak/prebivaliSte), kontakt podaci (telefon, e-mail), podaci koji se odnose na

vozadku dozvolu za koju se traZi zamjena - u nastavku vozadka dozvola - (broJ,

datum stjecanja, datum izdavanja i roka vailenja u odnosu na svaku kategoriju,

eventualno postojanje smetnji), nadin sdecanja vozadke dozvole (ispit ili zamjena
vozadke dozvole koju je izdala druga drZava sa naznakom te drZave), eventualni
dodatni podaci potrebni za zamjent vozadke dozvole ukoliko postoje anomalije t vezi

sa valjano5du, autentidno56u i podacima sadrZanim u njoj.
2. posebni podaci: svi propisi koji se odnose na vozadku dozvolu. takoder formalizirani u

obliku Sifri. u vezi sa provjerom uvjeta psihofizidke sposobnosti za upravljanje
vozilom.



III. Garancije za za5titu lilnih podataka

1. Ogranilenje svrhe

Lidni podaci 6e se prenositi izmetlu nadleZnih organa iskljudivo u svrhu ostvarivanja ciljeva
navedenih u stavu II. Vlasti ne6e vrSiti daljnje komunikacije ili prijenose lidnih podataka u

svrhe koje nisu gore navedene, vodedi raduna o pribavljanju odgovarajudih garancija tako da

naknadni treftnani budu ogranideni na ove svrhe, uzimaju6i u obzir ono Sto je navedeno u

tadki III. 6.

2. Proporcionalnost i kvalitet podataka

Organ koji vr5i prijenos podataka poslat 6e samo lidne podatke koji su adekvatni, relevantni i
ogranideni na ono Stoje neophodno u pogledu svrhe za koju se prenose i naknadno obraduju.

Prijenos odredenih podataka je dozvoljen samo ukoliko je striktno neophodan za oswarivanje

ciljeva Sporazuma.

NadleZni organ za prijenos 6e osigurati da, prema svom najboljem saznanju, lidni podaci koje
prenosi budu tadni i, gdje je potrebno, aLurirani. Ukoliko organ srzna za dinjenicu da su lidni
podaci koje je prenio drugom organu netadni, obavijestit ie o tome instituciju koja ih prima, a
koja 6e izvr5iti potrebne ispravke.

3. Transparentnost

Svaki organ 6e, u skladu sa dlanom ll. Sporazuma, dati zainteresiranim stranama konkretne

informacije o mjerama koje 6e biti usvojene u njihovom pravnom sistemu kako bi se

garantirala usklatlenost obrade lidnih podataka sa klauzulama ovog aneksa, sa posebnim

osvrtom na:

(a) identitet i kontakt podatke kontrolora podataka i, ukoliko postoje, sluZbenika za zaltitu
podataka;

(b) svrhu, pravni osnov i metode obrade lidnih podataka, ukljuEuju6i period njihovog
duvanja;

(c) primatelje kojima navedeni podaci mogu biti poslati kao komunikacija ili za daljnji
prijenos, vodeii raduna da se navedu date garancije irazloziza slanje;

(d) prava zainteresiranih strana u skladu sa ovim klauzulama i vaZedim zakonskim
zahtjevima, ukljuduju6i nadine ostvarivanja ovih prava;

(e) informacije o svim eventualnim kaSnjenjima ili ogranidenjima u pogledu ostvarivanja
ovih prava;

(f; pravo na podno5enje Zalbe nadzomom organu, navodeii relevantne kontakt podatke,

kao i na Zalbu sudskom organu2.

2 U ttali3ile pravosudni organ nadleZanzazaltitu lidnih podataka, shodno dlanu 79. Op6e uredbe o za5titi
podataka, redovni sudija, kakoje predvideno dlanom 152. Kodeksa u vezi sa za5titom lidnih podataka(Zak.
Uredba 19612003 i naknadne izmjene i dopune).
U Bosni i Hercegovini pravosudni organ nadleZan za za5titu lidnih podatakaje Sud Bosne i Hercegovine, na
osnovu dlana 30. Zakona o za5titi lidnih podataka(,,SluZbeni glasnik BiH" br. 49106,76111 i 89/11).



Svaki organ ie Siriti gore navedene informacije na svojoj web stranici, zajedno sa

Sporazumom. Primjerak informacija de takoder biti ukljuden u pojedinadne komunikacije sa

zainteresiranim sfranama, kao i referenca na gore spomenufu stranicu.

4. Sigurnost i povjerljivost

Svaka vlast Ce provoditi adekvatne tehnidke i organizacione mjere za za5,titu primljenih
podataka od sludajnog ili nezakonitog pristupa, uni5tenja, gubitka, izmjene ili neovla5tenog

otkrivanja. Gore navedene mjere 6e ukljudivati odgovarajude administrativne, tehnidke i

fizidke mjere sigurnosti. Ove mjere moraju ukljudivati klasifikaciju lidnih podataka na

uobidajene i posebne, ogranidenje subjekata kojima je dozvoljen pristup gore navedenim
podacima, sigumo arhiviranje istih podataka prema njihovoj vrsti i dono5enje politika koje
imaju za cilj osigurati da se lidni podaci duvaju sigurnim i povjerljivim, ukljudujudi i
kori5tenje tehnika pseudonimizacije ili Sifriranja. Za upravljanje odredenim podacima moraju
se usvojiti najrigoroznije sigurnosne mjere koje, izmeclu ostalog, omogu6avaju selektivniji
pristup i specijaliziranu obuku zaposlenih.

Ukoliko organ koji prima podatke sazna za povredu lidnih podataka, o tome 6e, u roku od 48

sati, obavijestiti organ koji prenosi podatke te 6e usvojiti razumne i odgovaraju6e mjere da to
ispravi i svede na minimum moguCe negativne efekte za subjekte podataka, ukljudujuii
komunikaciju sa gore navedenim, bez neopravdanog odgatlanja i krSenja, ukoliko bi to moglo
dovesti do visokog izika za njihova prava i slobode.

5. Procedure za ostvarivanje prava

Svaki organ 6e preduzeti odgovaraju6e mjere kako bi, na zahtjev zainteresirane strane,

mogao:

(1) potvrditi da li obra<luje lidne podatke koji se na nju odnose ili ne i, ukoliko da, omogu6iti
pristup tim podacim4 kao i pruZiti informacije o njihovoj obradi, ukljudujudi informacije
o svrsi obrade, kategorijama podataka koji se razmatraju, porijeklu i primateljima
podatak4 planirani period duvanja i mogu6nosti prigovora i Lalbe;

(2) identificirati sve lidne podatke podnositelja zahtjeva koje je prenio drugom organu prema

ovim klauzulama;
(3) pruZiti opie informacije, ukljudujudi i na vlastitoj web stanici, u vezi s garancijama koje

se primjenjuju na prijenose drugom organu.

Svaki organ 6e na razuman i pravovremen nadin odgovoriti na zahtjev zainteresirane strane u

vezi s ispravkom, poni5tenjem, ogranidenjem obrade ili protivljenjem obradi njenih lidnih
podataka ili kori5tenjem prava da ne budu podvrgnuti automatiziranim odlukama. Kontakt
podaci obidne po5te ili e-maila za slanje gore navedenih zahtjeva moraju biti naznadeni u



informacijama zainteresiranih strana iz talke III. 3 o transparenfirosti. Organ moZe preduzeti

odgovarajude mjere, kao Sto je naplata razurlne naknade za pokrivanje adminisffativnih
tro5kova zahtjeva, ili odbiti da se povinuje zahtjevu, ukoliko se pokaZe da je to odigledno

neosnovano ili pretjerano.

Prava zainteresiranih strana mogu biti ogranidena, u neophodnoj i proporcionalnoj mjeri u
demokratskom druStvu, kako bi se za5titili vaZni ciljevi od javnog interesa koje su strane

priznale u duhu reciprociteta koji je svojstven medunarodnoj saradnji. To ukljuduje za5titu

prava i sloboda drugih, nacionalnu sigumost, odbranu, spredavanje, istragu, otkrivanje i
krividno gonjenje zbog krividnih djela, kao i obavljanje srodne kontrole, inspekcijske ili
regulatorne prirode, dak i povremene, izvr5nih i nadzornih aktivnosti organa vlasti koji vr5e

javna ovla5tenja koja su im povjerena. Navedena ogranidenja, koja 6e se regulirati zakonom,

mogu postojati samo dok postoji razlog zbog kojeg su nastala.

6. Saopdavanje i daljnji prijenos lilnih podataka

6.1 Daljnje saop6avanje lidnih podataka

Organ koji prima podatke moZe nastaviti sa daljnjim saop6avanjem lidnih podataka tre6oj

strani samo uz prethodno pismeno ovlaStenje organa koji prenosi podatke i pod uvjetom da

tre6a strana pruZi iste garancije predviilene ovim klauzulama. U zahdevu za pismeno

ovla5tenje, organ primatelj mora dati dovoljno informacija o vrsti podataka koje namjerava

saop6iti, o treCoj strani koja ih prima, kao i pravnoj osnovi, razlozima i svrhama

komunikacije.

Izuzetno, organ koji prima podatke moZe nastaviti sa daljnjim saopCavanjem lidnih podataka

tre6oj strani bez prethodnog odobrenja organa koji prenosi, samo ukoliko je to neophodno iz
najmanje jednog od sljededih razloga:

za(tita vitalnih interesa subjekta ili drugog fizidkog lica;
procjena, ostvarivanje ili odbrana prava u upravnom ili sudskom postupku;
provoilenje istrage ili krividnog postupka kojije usko povezan sa aktivnostima zakoje
su lidni podaci preneseni.

U gore navedenim sludajevima, organ koji prima podatke 6e unaprijed obavijestiti organ koji
prenosi podatke o daljnjoj komunikaciji, navodedi informacije o traZenim podacima, organu
koji ih je traZio i relevantnom pravnom osnow. Ukoliko su prethodne informacije u
suprotnosti sa obavezom povjerljivosti, kao u sludaju istraga koje su u toku, organ koji prima
podatke mora obavijestiti organ koji prenosi podatke o naknadnoj komunikaciji Sto je prije
mogu6e. U gore navedenim sluEajevim4 organ koji vr5i prijenos 6e morati voditi evidenciju o
dotidnim obavje5tenjima i, na njegov zahdev, dostaviti ih svom nadzornom organu. Organ
koji prima podatke 6e nastojati zadrLati daljnju komunikaciju,bez prethodnog odobrenja, o

lidnim podacima primljenim u skladu s ovim klauzulama, posebno primjenom svih
primj en lj i v i h izuzetaka i o granidenj a.



6.2 Daljnji prijenos lidnih podataka

Organ koji prima podatke moZe nastaviti sa daljnjim prijenosom lidnih podataka tre6em licu

samo uz prethodno pismeno ovla5tenje organa koji prenosi podatke i pod uvjetom da treia
strana pruZi iste garancije predvitlene u prethodno navedenim klauzulama. U zahtjevn za

pismeno ovla5tenje, organ koji prima podatke mora dati dovoljno informacija o vrsti podataka

koje namjerava saopditi, o tredoj strani koja ih prima, kao i pravnom osnovu, razlozima i

svrhama daljnjeg prijenosa.

7. Period Iuvanja podataka

Organ 6e duvati lidne podatke onoliko koliko je potrebno prema vaZedim zakonskim

propisima, koji ne moraju biti duZi od potrebnog i proporcionalnog u demokratskom druStvu

za svrhe zakoje su podaci obradeni.

8. Upravna i sudska za5tita

Ukoliko zainteresirana sfrana smatra da organ nije po5tovao granice predvi<lene ovim
klauzulama ili da su njeni lidni podaci bili predmet nezakonite obrade, ima pravo uloZiti Zalbu

nezavisnom nadzornom organu i uloZiti Zalbu pred sudskim organom, u skladu sa vaZe6im

zakonskim propisima u jurisdikciji u kojoj je navodna povreda podinjena. Zainteresirana

strana takoder ima pravo na naknadu Stete.

U sludaju spora ili tuZbe koju je zainteresirana strana postavila protiv organa koji prenosi

podatke, protiv organa koji prima podatke ili protiv oba organa u vezi sa obradom lidnih
podataka zainteresirane strane, vlasti ie jedna drugu obavijestiti o takvim sporovima ili
zahtjevima i nastojat 6e rije5iti spor ili potraZivanje na vrijeme i sporazumno.

Ukoliko zainteresirana sfiana iznese tvrdnju i organ koji prenosi podatke smatra da organ koji
prima podatke nije postupio u skladu s garancijama predviclenim u ovim klauzulama, organ

koji prenosi podatke 6e obustaviti prijenos lidnih podataka organu primatelju sve dok ne bude

smatrao da je ovaj problem zadovoljavaju6e rije5en. Organ koji prenosi podatke 6e

obavijestiti subjekta diji se podaci prenose i svoj nadzorni organ o razvoju ovog pitanja.

IV. Nadzor

l. Eksterni nadzor nad ispravnom primjenom ovih klauzula osigwavaju nadzorni organi

dviju sffana.

2. Svaka vlast 6e vr5iti periodidne preglede svojih politika i procedura u provodenju ovih

klauzula i njihove efikasnosti. Suodeni sa razumnim zahtjevom jednog organa,

zamoljeni organ 6e preispitati svoje politike i procedure za obradu lidnih podataka

kako bi utvrdio i powrdio da su garancije predvidene ovim klauzulama efikasno

provedene. Rezultati pregleda bit 6e dostavljeni organu koji je zatraLio reviziju.



3. Ukoliko organ koji prima podatke nije u moguinosti, iz bilo kojeg razloga, efikasno

provesti garancije predvidene ovom klauzulom, bez odlaganja 6e obavijestiti organ

koji prenosi podatke i u tom 6e sludaju potonji privremeno obustaviti prijenos lidnih
podataka organu koji ih prima, sve dok potonji ne potvrdi da je ponovo u stanju

djelovati u skladu sa gore navedenim garancijama. S tim u vezi, organ prijema i organ

prijenosa Ce obavje5tavati nadleZne nadzorne organe.

4. Ukoliko organ koji vr5i prijenos smatra da organ koji prima podatke nije postupio na

nadin koji je kompatibilan s garancijama predvitlenim ovim klauzulama, organ koji
prenosi podatke 6e obustaviti prijenos lidnih podataka organu koji ih prima sve dok se

ne bude smatralo da ovaj potonji nije rije5io problem na zadovoljavaju6i nadin. U tom

smislu, organ koje vrSi prijenos ie obavje5tavati svoj nadzorni organ.

V. Pregled i valjanost klauzula

l. Strane se mogu konsultirati radi razmatatja uvjeta ovih klauzula u sludaju

materijalnih promjena u primjenjivim zakonskim propisima. Za izmjenu klauzula
primjenjuje se propisano dlanom 12. stav 4.

2. Svi lidni podaci koji su vei prenijeti u skladu sa ovim klauzulama nastavit 6e da se

obracluju primjenom garancija datih u njima, dak i nakon isteka sporivuma ili nakon

njegovog otkazivanja u skladu sa dlanom 12. stav 5.



3
EVENTUALNA NAREDBA (npr. koriStenje pomagala za vid ili sluh)

4.
VOZACKA DOZVOLA JEVAT.F,CA, ISTICE DANA

5.
DATUM PRVOG ISTICANJA

6.

VOZAEKA DOZVOLA PROIZILAZI *NE PROIZILAZIT,IZ ZAMJENE
DRUGE STRANE VOZACKE DOZVOLE KOJU JE IZDAO

7
VOZACKA DOZVOLA JE V AZECA * / NIJE V AZECA * ZA ZAMJENU

PEEAT I ZAGLAVLJE KONZULATA
Potvrda koja se odnosi na bosanskohercegovalku vozalku dozvolu br.

1
LICNI PODACI NOSITELJA ISPRAVE

PREZIME

IME

DATUM RODENJA

MJESTO RODENJA (navesti grad i drZavu)

2
PRIJEVOD VOZACKE DOZVOLE (u prilogu kopiia prednje i zadnje strane)

PRIJEVOD PREDNJE STRANE

PRIJEVOD ZADNJE STRANE

(*) PrekriZiti netalno
POTPIS I PEEAT KONZULA



I TABELA EKVIVALENCIJE
za zamjeilr vozadkih dozvola izdatih u Bosni i Hercegovini u italijanske vozadke dozvole

(*) Sifra IIO: za zamjenu, bez ispita, bosanskohercegovadke vozadke dozvole B kategorije,
izdaje se italijanska kategorija B sa Sifrom 110, koja ne daje pravo na upravljanje vozilima
kategorije Al. Ostaje mogu6nost upravljanja vozilima AM kategorije. Sifra 110 navedena je
na poledini italijanske vozalke dozvole izdate za zamjenu.

Posljedilno, ovo ogranilenje vaZi i u slulaju zamjene svih vi5ih kategorija.

Ukoliko vozal posjeduje bosanskohercegovadku dozvolu kategorije A1 ili A, moZe se izdati
valeta dozvola - osim za naprijed navedene kategorije - i za kategoriju B (ili vi5e) bez Sifre
110.

U sludaju da bosanskohercegovadka dozvola B kategorije (ili viSa) proizilazi iz zamjene
italijanske vozadke dozvole (bez Sifre 110), Sifru 110 ne treba prijaviti.

BOSNA I HERCEGOVINA ITALIJA

A1 A1
A A
B1
B B sa Sifrom 110 (*)

A1+B A1+B
BE B+BE(*)

AI+BE AI+B+BE
C1 B+C1 (*)

A1+ Cl A1+B+C1
CIE B + BE +Cl+ClE (*)

A1+ ClE AI+B+BE+CI+ CIE
Al+ C AI+B+C

CE B +BE+C+CE (*)
AI+ CE Al+B+BE+C+ CE

D1 B+Dl (*)
AI+DI AI+B+D1
DlE B + BE+Dl+DlE (*)

A1+DIE AI+B+BE+DI+DIE
D B +D (*)

AI+D A1+B+D
DE B+ BE+D+DE (*)

A1+DE AI+B+BE+D+DE



ITALIJA BOSNA I HERCEGOVINA
AI A1
A2 A1
A A
B1

B (izdata prije l. januara 1986. /*l) A+B
B (izdata l. januara 1986. i kasnije /*0 AI+B

BE AI+B+BE
C1 A1+B+C1

CIE AI+B+BE+CI+CIE
C AI+B+C

CE AI+B+BE+C+CE
DI AI+B+DI

DIE AI+B+BE+D1+D1E
D A1+B+D

DE AI+B+BE+D+DE
CE+D AI+B+BE+C+CE+D+DE

II TABELA EKVIVALENCIJE

za zamjenu vozadkih dozvola izdatih u Italiji u vozadke dozvole Bosne i Hercegovine

(*) Italijanska dozvola B kategorije takoder omogu6ava voZnju motocikla, bez ogranidenja,
ukoliko je dobijena prije L januara 1986. godine.



Modeli vozalkih dozvola izdatih u ltaliji, navedeni hronolo5ki, od najstarijeg ka

najnovijem.

1) model dozvole MC 70IA{EC. NadleZni organ koji dozvolu izdaje: Prefektura;

2) model dozvole MC 70lAI. NadleZni organ koji dozvolu izdaje: Prefektura;

3) model dozvole MC 70llc. NadleZni organ koji dozvolu izdaje: Prefektura;

4) model dozvole MC 701/D. NadleZniorgan kojidozvolu izdaje: Prefektura;

5) model dozvole MC 701/E. NadleZni organ koji dozvolu izdaje: M.C.T.C. (Motorizzazione

Civile e Trasporti in Concessione - Civilna motorizacija i promet);

6) model dozvole MC 70l/f koja se izdavala od 1. jula 1996. u skladu sa Direktivom 911439

CEE. NadleZni organ koj i dozvolu izdaje: M.C.T.C. ;

7) model dozvole MC 701/F. Numeracija podataka sadrZanih na 2. strani u odnosu na model

izta1ke 6 je promijenjena. NadleZniorgan koji dozvolu izdaje: M.C.T.C.;

8) model dozvole MC 720 F u skladu sa Direktivom96/47. CE. NadleZni organ koji dozvolu

izdaje: M.C.T.C. Ovaj model moZe biti dvojezidan (italijanski-njemadki) samo ukoliko je

vozadka dozvola izdatau Bolzanu;

9) model dozvole MC 720 F u skladu sa Direktivom 96147/CE NadleZni organ koji dozvolu

izdaje: M.C.T.C. Razlikuje se od prethodnog zato Sto je izraz ,,patente di guida" (vozadka

dozvola) naveden i na jezicima deset drLava koje su uSle u Evropsku uniju 1. maja2004.

godine;

10) model dozvole MC 720 F u skladu sa Direktivom 96147 CE. NadleZni organ koji dozvolu

izdaje: M.C.T.C. Razlikuje se od prethodno opisanog u tadki 9) zato Sto broj naveden desno u

dnu na polettini dokumenta nije utisnut ved urezan laserom i stoga prepoznatljiv na dodir.

Ovaj model moZe biti dvojezidan (italijanski-njemadki) samo ukoliko je vozadka dozvola

izdata u Bolzanu;

11) model dozvole MC 720 P u skladu sa Direktivom 20061126/CE. NadleZni organ koji

dozvolu izdaje: MIT (Ministarstvo infrastrukture i prometa) ili MC (Civilni promet). Ovaj

model moZe biti dvojezidan (italijanski-njemadki) samo ukoliko je vozadka dozvola izdata u

Bolzanu;

12) model vozadke dozvole MC 720 P u skladu sa Direktivom2006/126/CE. NadleZni organ

koji dozvolu izdaje: MIT ili MC. Razlikuje se od prethodnog modela opisanog u tadki I l)

zato Sto je naziv ,,vozadka dozvola" u pozadini naveden i na hrvatskom jeziku. Ovaj model

moZe biti dvojezidan (italijanski-njemadki) samo ukoliko je vozadka dozvola izdata u

Bolzanu.



MODELI VOZAAKIH DOZVOL,A

Modeli vozaCkih dozvola izdatih u Bosni i Hercegovini
l) Vozadka dozvola izdata u periodu od februara 2007. do marta 2013. godine (85x54 mm),
formata kreditne kartice, proizvedena od bijelog i prozirnog polikarbonata, sa aditivima u
razliditim nijansama roze boje (skradenica/akronim BiH na lijevoj prednjoj strani).
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Prijevod legende primjerka (specimena) vozadke dozvole:
1) prezime voza(a; 2) ime voza1a; 3) datum i mjesto rotlenja vozala; 4a) datum
izdavanja;4b) datum isteka; 4c) organ koji dozvolu izdaje;5) broj serije; 6) slika; 7)
potpis vozala;8) mjesto boravka; 9) kategorija; l0) vaZi od; 1 l) vaZi do; 12) zabrane;
13) napomene; 14) JMBG.
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2)Yoza(ka dozvola na snazi od marta 2013. godine (85x54 mm), formata kreditre kartice,
proizvedena od bijelog i providnog polikarbonata, sa aditivima u razliditim tonovima roze
boje (skraienica BiH na prednjoj strani desno).
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Prijevod legende primjerka (specimena) vozadke dozvole:
1) prezime voza(a;2) ime voza(a;3) datum i mjesto rotlenja vozala;4a) datum
izdavanja;4b) datum isteka; 4c) organ koji dozvolu izdaje; 4d) jedinsweni matidni
broj; 5) broj serije; 6) slika; 7) potpis vozala;8) mjesto boravka;9) kategorija; l0)
vaZi od; I l) vaZi do; 12) zabrane;13) napomene.


